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у поўную сiлу. Як прыклад паспяховага ў гэтым плане выдання можна назваць кнi-
гу «12+1» (2004), выдадзеную па вынiках конкурсу маладых лiтаратараў iмя Н. Ар-
сенневай. Сярод 13 аўтарскiх падборак у  ёй надрукаваны раннiя вершы В.  Трэнас, 
В. Морт, Г. Лабадзенкi, А. Івашчанкi, чые першыя ўласныя паэтычныя кнiгi ўбачылi 
свет ужо на наступны год (2005) пасля выхаду названай калектыўнай публiкацыi, а 
далейшая творчасць спрыяла развiццю пiсьменнiцкага таленту i яго прызнанню. Пад 
адной вокладкай з названымi аўтарамi змешчаны i вершы Д. Дзмiтрыева – сучаснага 
беларускага пiсьменнiка, вядомага далёка за межамi айчыннай лiтаратурнай прасто-
ры па кнiзе вiзуальнай камбiнаторнай паэзii «Лiра спiралi» (2013). Прэзентацыя яго 
творчасцi ў зборнiку «12+1» цiкавая тым, што гэта адзiны з прадстаўленых аўтараў, 
чые вершы напiсаны не на беларускай, а на рускай мове. На той момант Дзмiтрый 
у адрозненне ад вышэй узгаданых паэтаў ужо меў паэтычны зборнiк, таксама напi-
саны па-руску («Полое собрание сочинений», 2002), i  значыўся ў лонг-лiсце прэмii 
«Дэбют» (Масква, 2001). Нягледзячы на тое, што наступны зборнiк убачыў свет толь-
кi праз 11 гадоў i быў напiсаны на беларускай мове, адзнакi творчага почырку аўтара 
i яго iмкненне да гульнi са словам былi заўважны ўжо ў калектыўнай публiкацыi: «не 
со зла злаки жизни пожинаются, / не из мести тесто тела месится, / просто имя мое – 
Масло Масленое, / просто повод к самопоеданию имеется» [1, с. 53]; нiзка «P.S.сло-
вицы» [1, с. 60]. Такiм жа паспяховым сёння выглядае склад аўтараў вышэй згаданага 
зборнiка «In Вiльня veritas», у якiм прадстаўлена ранняя творчасць такiх аўтараў, як 
А. Адамовiч, Н. Манцэвiч, В. Пачкоўская, С. Прылуцкi, В. Рыжкоў i iнш.[2]. Крыху 
ўбаку стаiць яшчэ адна калектыўная кнiга – двухмоўная (беларуска-польская) антало-
гiя маладой беларускай паэзii «Пуп неба» (2007). Як правiла анталогiя прадугледжвае 
публiкацыю выбраных аўтараў i мае на ўвазе высокую мастацкую вартасць адабра-
ных да друку твораў. Складанне анталогii маладых паэтаў (а ў дадзеным выпадку яна 
прызначана польскаму чытачу) падаецца смелым, рызыкоўным крокам, але ў выпад-
ку з кнiгай «Пуп неба» [6] цалкам апраўданым: усе дзесяць яе аўтараў (А Адамовiч, 
М. Баярын, Джэцi (В Бурлак), В. Жыбуль, А.  Івашчанка, Г. Лабадзенка, М. Марты-
севiч, В. Морт, С. Прылуцкi, М. Шчур) на сённяшнi дзень з’яўляюцца вядомымi бе-
ларускiмi пiсьменнiкамi, перакладчыкамi, лiтаратурнымi рэдактарамi – людзьмi, якiя 
звязалi жыццё са слоўным мастацтвам.

Такiм чынам, калектыўныя зборнiкi маладой беларускай паэзii маюць на мэце 
падтрымку таленавiтых пiсьменнiкаў-пачаткоўцаў i  служаць арыенцiрам у  пошуку 
перспектыўных iмёнаў. Канцэпцыю большасцi выданняў вызначаюць палажэннi аб 
правядзеннi лiтаратурных конкурсаў, творы-ўдзельнiкi якiх i складаюць змест адпа-
ведных калектыўных кнiг. Важным фактарам фармiравання кола аўтараў калектыў-
ных зборнiкаў маладой лiтаратуры з’яўляецца абмежаванне па ўзросце, якое падкрэ-
слiвае не творчую, а менавiта ўзроставую сталасць пiсьменнiка.
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Несцяровiч В. Б. (Мiнск, Беларусь)
АЭТЫЗАЦЫЯ РОДНАЙ ЗЯМЛI Ў ТВОРАХ МАКСIМА ТАНКА

Паэзiя Максiма Танка ўражвае разнастайнасцю тэм, вобразаў, форм, творчым 
засваеннем нацыянальнай паэтычнай традыцыi. А галоўная тэма, якая праходзiць 
праз усю творчасць Максiма Танка, – Радзiма ў самых розных яе праявах: гiсторыя 
i яе адлюстраванне ў легендах i паданнях, песнi i казкi, маляўнiчая прырода, родная 
зямля…«Ёсць адна песня песняў  – / Пра Радзiму» [6, с.  82],  – пiсаў Максiм Танк, 
сцвярджаючы важную думку пра тое, што зямля, на якой нарадзiўся i вырас, вызна-
чальная прыродная i духоўная канстанта нашага нацыянальнага быцця, – самая важ-
ная тэма для паэта, «песня песняў».

У  мастацкай свядомасцi Максiма  Танка родная зямля  – гэта надзвычай важны 
вобраз-матыў, крынiца натхнення мастака слова. Вобраз «малой радзiмы» паэт пранёс 
праз усе жыццё. Нарачанскi край, вёску Пiлькаўшчыну Максiм Танк услаўляў у сваiх 
творах. Чыстыя i светлыя пачуццi паэта нараджалi адпаведныя настрою радкi: «Помнi 
заўжды аб зямлi той, / Што нарадзiла цябе...» [4, с. 523], «Я часта начую i днюю ля 
сосен сваiх нарачанскiх, / Дзе ўсе беды мае, / Дзе ўсе радасцi мае, / Дзе ўсе думы мае» 
[4, с. 498],«Мне за ўсё даражэй / Небазвод нарачанскi, / Абапёрты на плечы / Вынослi-
вых сосен…» [4, с. 524]. Гэтыя радкi ўспрымаюцца як бясконцае прызнанне ў любовi 
роднаму нарачанскаму краю.

Максiм Танк шукаў «непаўторныя фарбы i гукi» прыроды паўсюдна – «сярод суз-
ор’яў, дрэў i траў, там, дзе нiхто iх не шукаў» i нарэшце знаходзiў iх у блiзкiм i родным 
нарачанскiм краi, у наднёманскiх лясах, на пявучай беларускай зямлi, дзе «крынiцы 
звiняць, пералiўчата ззяюць азёры, / Дзе стаяць велiканы – капцы-курганы, / Векавеч-
ным парослыя борам» [3, с. 3]. Паэт пiсаў, услаўляючы родную зямлю: «Ёсць такая 
зямля казак, песень, якiх / Больш нiдзе не пачуць, не знайсцi, / Дзе ў купальскую за-
чараваную ноч / Расцвiтае цвет папарацi. / Ёсць такая зямля: дзень адзiн пражывеш, / I 
адступяць лiхiя нягоды, / Будеш марыць аб ёй, будзе снiцца табе, / Будеш помнiць яе ты 
заўсёды. // Вось на гэтай зямлi шчасце выпала мне / Жыць, за плугам хадзiць i збiраць / 
Непаўторные казкi i песнi яе, / Каб, сябры, усе iх вам перадаць» [3, с. 3].

Паэт Анатоль Вярцiнскi адзначыў: «Музу Максiма Танка цяжка ўявiць у адрыве ад 
нарачанскiх хваль i сосен, ад роднай прыроды» [2, с. 10].Ужо ў першых творах для дзя-
цей, казках «Сказ пра Вяля» i «Казка пра Музыку», заснаваных на народных легендах, 
ёсць аўтарскiя эпiзоды, якiя пераконваюць у незвычайнай, нават казачнай прыгажосцi 
любiмай паэтам зямлi, напоўненай непаўторнымi гукамi i фарбамi: калi слугi шукалi Му-
зыку, iм падавалася, што ўсё «наваколле грае i спявае», а адкуль чуўся той дзiўны водга-
лас, здагадацца не маглi: «Адзiн кажа: / – Можа, гэта здань? / Другi: / – Мо трава спявае? 
/ Толькi трэцi, / Прылажыўшы вуха, / Кажа: / – Братцы! Тут зямля такая!..» [3, с. 20].

«Тут зямля такая!..» – за гэтымi словамi разуменне, наколькi спеўная, мiлагучная, 
шчодрая на таленты беларуская зямля. У самыя светлыя хвiлiны жыцця яна бачыцца 
i чуецца паэту «Цiхiм шэпатам крынiчным / Шумам трыснiкоў зялёных, / Медным ко-
ласам пшанiчным, / Васiльковым звонам лёну» [3, с. 36].

Максiм Танк заўсёды знаходзiць нешта асаблiвае, патаемнае ў  звыклых малюн-
ках прыроды. У яго «чоўнам выплывае сiнi дзень», «з трыснiкамi гавораць азёры», 
«зачапiўшыся за сасновы грэбень, калышацца сiняе неба» [3, с. 18], «сонца ў хвалях 
мора тае», «цiхай скрыпкай» грае вецер [3, с. 34], «сонца спелаю ранетай налiваецца 
над Нёмнам» [3, с. 36]. Гэта эстэтычнае адкрыццё Максiмам Танкам роднай зямлi як 
сiмвала высокай красы i выключнай духоўнай каштоўнасцi: «Ёсць куток на зямлi: / 
Дзень адзiн пражывеш – / Назаўсёды цябе зачаруе» [3, с. 36],«А глянеш навокал – / 
Такая краiна: / Дзе ступiш – то рэха, / То казка, былiна...» [3, с. 17].
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Пры зрокавым успрыняццi Максiм Танк перш за ўсё выдзяляе колер ва ўсiм ба-
гаццi тонаў i паўтонаў. У яго вецер «сiвыя хвалi Нёмну пенiць», «золатам сiнiм зiгце-
юць азёры», «вясёлкай ззяюць воды сiнiя» [3, с. 36], «купаецца зялёны вецер у траве» 
[3, с. 22], «шумяць прасторы жыта ў залатым iмглiстым цвеце» [3, с. 31].

Лiтаратуразнаўца А. І. Бельскi адзначыў: «Паэзiя Максiма Танка – уся ад зямлi…» 
[1, с. 14]. Можна дадаць: яна зраслася з роднай зямлёй, стала яе непаўторным адлю-
страваннем у адметных мастацкiх вобразах, выяўленнем глыбiннай iснасцi мацi-зям-
лi – жыццядайнай i шчодрай, цярплiвай i трывалай, адухоўленай i песеннай» [1, с. 22].

Родная зямля, «малая радзiма» ў Максiма Танка паняцце персанiфiкаванае, асабо-
вае: «Я разгадаць не раз хацеў / Твой дзiўны вобраз…» [4, с. 83], «І толькi ўсюды тваё 
iмя / Мне шэпчуць травы i лiсты…» [4, с. 84].

Лес, поле, возера Нарач, нарачанскiя сосны, Нёман ствараюць разам нацыянальны 
пейзаж роднай зямлi, бясконца прыгожай, мiлай сэрцу: «Я, нават будучы глухiм, / Мiж 
тысяч iншых сосен / Адрознiў бы iх пошум» (верш «Наднарачанскiя сосны»), «Лю-
блю твае, Нарач, затокi i тонi, / Як вецер густыя туманы развесiць, / Цi пена срабрыста 
на хвалях зазвонiць, / Цалуючы зоры, калышучы месяц»(паэма «Нарач»).

Яркасць i прыцягальнасць паэтычнага таленту Максiма Танка абумовiлi тыя ду-
хоўныя крытэрыi, якiмi ён кiраваўся ў жыццi i творчасцi, падмацаваныя вялiкай лю-
боўю да нарачанскага краю, «малой радзiмы» – Пiлькаўшчыны, што на Мядзельшчы-
не. У паэта паняцце роднай зямлi культавае, якое вырастае да духоўна-фiласофскага 
канцэпту (вершы «Гэта зямля – нiчым не прыкметная», «Заўсёды можна знайсцi…»). 
Своеасаблiвым жа кодам да творчасцi Максiма Танка можа служыць яго верш 
«Шчаслiвы, што пяю цябе, Радзiма…»: «Шчаслiвы, што пяю цябе, Радзiма, / І калi 
мо не на ўсе песнi хопiць / Адмеранага лёсам часу, ведай: / Я дапяю iх, нават калi 
буду / Пясчынкай на тваiх шляхах бясконцых, / Сасной на нарачанскiм узбярэжжы / 
Цi жаўруком – прадвеснiкам жыцця» [4, с. 524].
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Паляшчук Н. В. (Мiнск, Беларусь)
ОРМЫ ЧАСУ ДЗЕЯСЛОВА Ў ФУНКЦЫI ПРОСТАГА ДЗЕЯСЛОЎНАГА 
ВЫКАЗНIКА (на матэрыяле старабеларускай свецка-мастацкай пiсьменнасцi)
У дадзеным артыкуле сiстэматызаваны назiраннi над ужываннем часавых формаў 

дзеяслова ў функцыi простага дзеяслоўнага выказнiка (ПДВ) у рознажанравых тэкс-
тах старабеларускай свецка-мастацкай пiсьменнасцi – летапiсах, хронiках, храногра-
фах, воiнскiх i рыцарскiх раманах i аповесцях, мемуарных творах. 

1. У разгледжаных помнiках ПДВ выражаўся дзеясловамi цяперашняга часу 1-ай, 
2-ой, 3-яй асобы адзiночнага i множнага лiку. Дзеясловы 1-ай асобы адзiночнага лiку 

звычайна выступалi з канчаткамi -у/-ю: я вижу добре1∗ (Трыст., 25). Да лiку выключэн-
няў трэба аднесцi рэпрэзентацыю ПДВ праз дзеясловы 1) з канчаткам -е, адпаведным 
польскаму -к, што прадстаўлена ў «Дзённiку» Ф. Еўлашоўскага: по смерти му добрэ 
слово зоставуе (Еўл., 3); 2) з канчаткам -мъ; такiя формы з’явiлiся ў старабеларускай 
лiтаратурна-пiсьмовай мове пад уплывам польскай мовы з сярэдзiны XVI ст. i былi 
шырока адлюстраваны, напр., у «Аповесцi аб Трыстане», «Аповесцi аб Баве» [3, c. 
171–172]: пытам васъ што то за хлопец (Бава, 68б). У множным лiку для дзеясловаў 
быў характэрны традыцыйны канчатак -мъ, вядомы iншым старабеларускiм тэкстам 
рознай храналагiчнай i жанравай прыналежнасцi: мы тобе на томъ правдоу даемъ (Вiл., 
443). Дзеясловы на -мо i -мы ўжывалiся ў першую чаргу ў перакладных творах як ва-
рыянтная норма: грехов не полнимо, ани хочемы их назбыт мети (Бельск., 178). Дзеяс-
ловы 2-ой асобы адзiночнага лiку як ПДВ мелi канчаткi -ши; -шъ/-шь, пры гэтым фор-
мы на -ши былi паказальныя для тэкстаў канца XV – пачатку XVI ст., створаных пад 
уплывам царкоўнаславянскай мовы, i  з’яўлялiся, такiм чынам, маркёрамi iх моўнай 
асновы. Дзеясловы на -шъ/-шь трываласцю i паслядоўнасцю ўжывання вызначалiся 
ў пiсьмовых крынiцах XVI–XVII стст.: рихло погибаешъ (Алекс. 1697, 98б); маглi пе-
радавацца праз варыянты  – -ш вынасны (надрадковы) i  -шs (з паерыкам), напр., ты 
законъ ховаеш в серцу твоем (Бельск., 220б). Канчатак дзеясловаў 2-ой асобы множнага 
лiку знаходзiўся ў залежнасцi ад спражэння: -ете (І спр.) i -ите (ІІ спр.): пане вы едете 
(Трыст., 17); на око видите (Атыла, 192). Дзеясловы 3-яй асобы адзiночнага i множ-
нага лiку вылучалiся наяўнасцю канцавых -ть/-тъ або iх адсутнасцю, -т вынасным, 
-тs (з паерыкам). Так, формы з -ть, паводле А. І. Жураўскага, у Летапiсе Рачынскага 
з’яўлялiся пануючымi [3, с. 174]; формы з -т вынасным былi шырока прадстаўлены, 
напр., у Вiленскiм спiсе летапiсу, дзе адпавядалi мяккаму -ть: ягаило. с витебска. съ 
всими людми своими. приженет к  вилни (Вiл., 441б). У пазнейшых пiсьмовых крынi-
цах «у вынасным т трэба бачыць цвёрды канчатак, паколькi ў  такiх помнiках звы-
чайна ўжываюцца цвёрдыя канчаткi, калi яны не выносяцца над радком» [3, с. 174], 
параўн., напр., што хто хочетъ, то броит (Барк., 166б). Канцавы -тъ, выкарыстанне 
якога абумоўлена ўплывам царкоўнаславянскай мовы i  друкаваных выданняў, быў 
паказальны найперш для арыгiнальных рукапiсных свецка-мастацкiх твораў, такiх як 
Баркалабаўскi летапiс, Патрыяршы i Румянцаўскi спiсы летапiсаў: река немонъ упа-
дываетъ в море окиян (Рум., 14). Формы без -ть/-тъ, якiя ўпершыню ў старабелару-
скай пiсьменнасцi адзначалiся з канца XV ст., распаўсюджанне атрымалi ў «Аповесцi 
аб Трыстане», у перакладных творах XVІІ ст. – «Александрыi», «Хронiцы» М. Бель-
скага, «Хронiцы» М. Стрыйкоўскага, напр., шики кричачи поправуе (Стрыйк., 558б). 
Як пазасiстэмныя з’явы можна квалiфiкаваць рэпрэзентацыю ПДВ формамi на -№, 
зафiксаванымi ў «Дзённiку» Ф. Еўлашоўскага [4, c. 78]. 

2. Аорыст як спосаб выражэння ПДВ пераважаў у беларускiх летапiсах, i найперш 
у частках, перапiсаных са старажытнарускiх пратографаў [1, c. 208], дзе ён успры-
маўся як складнiк кнiжнага стылю. Трэба звярнуць увагу на Вiленскi спiс летапiсу, 
«якi адлюстроўвае стадыю сэнсавага i структурнага пераўтварэння ў пiсьмовай мове 
аорыста i  замены яго формамi будучага часу ў  значэннi прошлага» [1, c.  208], што 
потым атрымала працяг у пазнейшых беларускiх летапiсах, якраз у тых частках, дзе 
распавядалася пра падзеi мiнулага: витолтъ пошодши возмет город Житомиръ, и при-
идетъ к нему княз володимер (Патр. А., 103б). Паводле В. К. Мароз, аналiз розначы-
танняў у «Летапiсцы вялiкiх князёў лiтоўскiх» па спiсах беларускiх летапiсаў І, ІІ, ІІІ 
зводу засведчыў «iмкненне летапiсцаў да паслядоўнай замены архаiзаваных формаў 
аорыста перфектам цi формамi дзеепрыметнiка i дзеепрыслоўя» [2, c. 159]. Таксама 

1	 Ілюстрацыйны матэрыял адаптаваны, пры яго падачы выкарыстаны сродкi сучаснай графiкi. 

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

ПУ




